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[ BOSNIAN TEXT - TEXTE BOSNIEN ]

SPORAZUM IZMEDU UJEDINJENOG KRALJEVSTVA

VELIKE BRITANIJE I SJEVERNE IRSKE I BOSNE I HERCEGOVINE

0 UNAPREDENJU I ZASTITI INVESTICIJA

Ujedinjeno Kaljevstvo Velike Britanije i Sjeverne Irske i Bosna i Hercegovina, u

daljem tekstu "Ugovome strane";

U .elji da stvore povoljne uslove za ve.e investiranje dravijana i kompanija jedne

drave na teritoriji druge dr~ave;

Uvidajuii da c ohrabrivanje i reciprodna zagtita takvih investicija putem

medunarodnog sporazuma biti korisna za podsticanje individualne poslovne inicijative, te da

4e poveoati prosperitet u objema dr'avama;

Sporazumjele su se kako slijedi:

tLAN 1.

Definicije

U svrhu ovog sporazuma:

(a) "investicija" oznaava svaku vrstu sredstava, a posebno, mada ne

isk1ju~ivo, ukljuiuje:

(i) pokretnu i nepokretnu imovinu i bilo koja druga imovinska prava

kao 9to su hipoteke, retenciona prava ili jemstva;

(ii) udjele u i akcije i obveznice kompanije i bilo koji drugi oblik

u~etka u kompaniji;

(iii) potralivanja novca ili bilo kojeg drugog izvrgenja 10 ugovoru

koje ima finansijsku vrijednost;
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(iv) prava intelektualne svojine, dobar ugled funme, tehnidke procese i

know-how;

(v) poslovne koncesije date po zakonu ili prema ugovoru,

ukljutuju6i koncesije za istravanje, uzgajanje, vadenje iii koriftenje prirodnih

resursa.

Promjena oblika u kojem su sredstva investirana ne utile na njihov karakter kao

investicija, a izraz "investicija" uldjutuje sve investicije, bilo da su izvr~ene prije iil

poslije datunia stupanja na snagu ovog sporazuma. Da bi se izbjegle nedournice, ovaj

sporazum ne daje prava niti obaveze u odnosu na dogadaje, ukljuuju~i i one opisane u

dIanovima 4. i 5. ovog sporazuma, koji su se desili prije stupanja na snagu sporazuma;

(b) "prihodi" oznadava iznose dobivene putem investicije i posebno, mada

ne iskdjutivo, ukljuuje profit, kamatu, prihode od kapitala, dividende, rojalitete i

honorare;

(c) "dravljani" oznadava:

(i) s obzirom na Bosnu i Hercegovinu: fizidka lica koja u~ivaju

status driavljana Bosne i Hercegovine prema zakonu koji je na snazi u Bosn i

Hercegovini,

(ii) s obzirom na Ujedinjeno Kraljevstvo: fizidka lica koja u~ivaju

status dr~avljana Ujedinjenog Kraljevstva prema zakonu koji je na snazi u

Ujedinjenom Kraljevstvu;

(d) "kompanije" oznadava:

(i) s obzirom na Bosnu i Hercegovinu: korporacije, firme i udrulenja

osnovane ii konstituirane prema vaedem zakonu u Bosni i Hercegovini;

(ii) s obzirom na Ujedinjeno Kraljevstvo: korporacije, firme i

udrulenja osnovane ii konstituirane prema vafeem zakonu u bilo kojem dijelu

Ujedinjenog Kraljevstva ili bilo kojoj teritoriji na koju se prote e ovaj sporazum

u skladu s odredbama dIana 12.;
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(e) "teritorij a" oznadava:

(i) s obzirom na Bosnu i Hercegovinu: Bosnu i Hercegovinu,

ukljuujudi teritorijalno more i bilo koju pomorsku oblast smjeftenu iza

teritorijalnog mora Bosne i Hercegovine, koja jeste ili mote u bududnosti,

prema zakonu Bosne i Hercegovine, a saglasno medunarodnom pravu, biti

oznadena kao podruje unutar kojeg Bosna i Hercegovina mote vriti prava u

odnosu na.morsko dno i podzemlje i prirodne resurse;

(ii) s obzirom na Ujedinjeno Kraljevstvo: Veliku Britaniju i Sjevernu

Irsku, ukju~uju6i teritorijalno more i bilo koju pomorsku oblast smjegtenu iza

teritorijalnog mora Ujedinjenog Kraljevstva, koja jeste ii moe u budu6nosti,

prema nacionalnom zakonu Ujedinjenog Kraljevstva, a saglasno medunarodnom

pravu, biti oznatena kao podrudje unutar kojeg Ujedinjeno Kraljevstvo mote

vriti prava u odnosu na morsko dno i podzemlje i prirodne resurse, i bilo koju

teritoriju na koju se protele ovaj sporazum u skladu s odredbama Clana 12.

tLAN 2.

Unapredenje i zaltita investicije

(1) Svaka Ugovorna strana podsticat 6e i stvarati povoljne uslove za

dravljane iii kompanije druge Ugovorne strane da investiraju kapital na njenoj

teritoriji, i saglasno svom pravu da vri zakonima dodijeljene oviasti, dopustit 6e takav

kapital.

(2) Investicijama dr2avljana ili kompanija svake Ugovorne strane bit 6e u

svako doba odobren poften i ravnopravan tretman i ulivat 6e punu zaltitu i sigurnost na

teritoriji druge Ugovorne strane. Nijedna Ugovoma strana nece ni na koji nain,

nerazumnim ili diskriminatorskim mjerama, ugroziti vodenje, odr-avanje, korittenje ili

raspolaganje investicijama na svojoj teritoriji od strane driavljana ili kompanija druge

Ugovorne strane. Svaka Ugovorna strana udovoijit 6,e svakoj obavezi koju je preuzela u

odnosu na investicije dr2avljana ili kompanija druge Ugovome strane.
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tLAN 3.

Nacionalni tretman i odredbe najpovlaltenije nacije

(1) Nijedna Ugovoma strana ne e na svojoj teritoriji podvrgnuti investicije

iii prihode dr2avljana ili kompanija druge Ugovome strane tretmanu manie povoljnom

od onog koji odobrava investicijama ili prihodima vlastitih drzavljana ili kompanija, ili

investicijama ili prihodima driavljana ili kompanija bilo koje tree dd.ave.

(2) Nijedna Ugovorna strana ne6e na svojoj teritoriji podvrgnuti drfvljane

ili kompanije druge Ugovorne strane, u pogledu njihovog vodenja, odr2avanja,

koriftenja ili raspolaganja njihovih investicija, tretrnanu manje povoljnom od onog koji

odobrava svojim vlastitim dravljanima ili kompanijama, ili dr-avljanima ili

kompanijama biio koje tree driave.

(3) Da bi se izbjegla sumnja, potvrduje se da 6e se tretman predviden u

paragrafima (I) i (2) primjenjivati na odredbe ('lanova 1. do I1. ovog sporazuma.

tLAN 4.

Naknada za gubitke

(1) Dr-avljanima ili kompanijama jedne Ugovome strane dije investicije na

teritoriji druge Ugovorne strane rpe gubitke zbog rata ili drugog oruianog sukoba,

revolucije, drlavnog vanrednog stanja, pobune ili ustanka na teritoriji druge Ugovome

strane, bit 6e od te druge Ugovorne strane odobren tretman u pogledu restitucije,

obettedenja, kompenzacije ili drugog poravnanja, ne manje povoijan od onog koji ta

Ugovoma strana odobrava svojim vlastitim dr-avljanima ili kompanijama, ili

dr2avljanima ili kompanijama bilo koje trece dr~ave. Placanja koja iz toga proizadu bit

6e slobodno prenosiva.

(2) Bez tete po paragraf (I) ovog diana, drlavijani ili kompanije jedne

Ugovome strane, koji u bilo kojoj od situacija navedenih u tom paragrafu, trpe gubitke

na teritoriji druge Ugovome strane, koji su posljedica:

(a) rekvizicije njihove imovine od strane njenih snaga ili vlasti, ili
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(b) uniftenja njihove imovine od strane njenih snaga ili vlasti, koje nije

prouzrokovano borbenim akcijama ili koje nije bilo neophodno shodno situaciji,

bit 6e odobrena restitucija iii adekvatna kompenzacija. Pia~anja koja iz toga

proizadu bit 6e slobodno prenosiva.

CLAN 5.

Eksproprijacija

(1) Investicije driavljana ili kompanija bilo koje Ugovome strane nee biti

nacionalizirane, eksproprirane ili podvrgnute mjerama koje imaju uinak jednak

nacionalizaciji ii eksproprijaciji (daije u tekstu: "eksproprijacija") na teritoriji druge

Ugovome strane, izuzev u javne svrhe povezane s intemim potrebama te Strane, na

nediskriminatorskoj osnovi i uz brzu, adekvatnu i efikasnu kompenzaciju. Takva

kompenzacija iznosit 6e stvarnu vrijednost eksproprirane investicije neposredno prije

eksproprijacije ii prije nego predstojeca eksproprijacija bude javno poznata, zavisno 9ta

je ranije, ukljuiivat de kamatu po uobiajenoj komercijalnoj stopi do datuma pladanja,

bit de ispla.ena bez odgadanja, bit de efikasno ostvariva i slobodno prenosiva Pogodeni

dravIjanin ili kompanija imat 6e, prema zakonu Ugovome strane koja vrgi

eksproprijaciju, pravo na hitnu reviziju njegovog ili njenog sludaja od strane sudskih ili

drugih nezavisnih vlasti te Strane, te procjenu njegove ili njene investicije u skladu s

principima utvrdenim u ovom paragrafu.

(2) Tamo gdje Ugovoma strana izvr§i eksproprijaciju sredstava kompanije,

koja je osnovana ili konstituirana prema zakonu koji va~i na biio kojem dijelu njene

teritorije, i u kojoj driavljani ili kompanije druge Ugovome strane posjeduju dionice,

ona de osigurati da se odredbe paragrafa (1) ovog 6lana primjenjuju prema dr~avijanima

ili kompanijama druge Ugovome strane koji su vlasnici tih dionica, u obimu

neophodnom za garantiranje brze, adekvatne i efikasne kompenzacije u odnosu na

njihovu investiciju.
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LAN 6.

Repatrijacija investicije i priboda

Svaka Ugovorna strana 6e, u odnosu na investicije, garantirati dr~avljanima ili

kompanijama druge Ugovome strane neograniaen transfer njihovih investiciJa i prihoda.

Transferi 6e biti izvrgeni bez odgadanja, u konvertibilnoj valuti u kojoj je kapital prvobitno

investiran ili u bilo kojoj drugoj konvertibilnoj valuti dogovorenoj od strane investitora i

Ugovome strane koji su u pitanju. Ukoliko se investitor nije druga6ije dogovorio, transferi

6e se obavijati po deviznom kursu koji se primjenjuje na dan transfera, saglasno valedim

deviznim propisima.

tLAN 7.

Izuzeka

Odredbe ovog sporazuma, koje se odnose na odobravanje tretmana ne manje povoljnog

od onog koji je odobren drzavljanima ii kompanijama bilo koje Ugovorne strane ili bilo

koje trce dWave, nece biti tumadene tako da obavezuju jednu Ugovornu stranu da

driavljanima iii kompanijama druge prue prednosti bilo kojeg tretmana, poviastica ili

privilegija koje su rezultat:

(a) bilo koje postojede ili budue carinske unije iii slitnog medunarodnog

sporazuma kojem je bilo koja od Ugovomih strana Oanica ili to molc postati;

(b) bito kojeg medunarodnog sporazurna ili aran2mana koji se u cijelosti ili

vecir dijelom odnosi na oporezivanje ili bilo kojeg domaceg zakonodavstva koje se u

cijelosti ili vedim dijelom odnosi na oporezivanje.

CLAN S.

Rjelavanje sporova izmedu investitora i dr'ave domakina

(1) Sporovi izmedu dr~avIjanina ili kompanije jedne Ugovomc strane i

druge Ugovorne strane vezani za obaveze ove druge po ovom sporazurnu u odnosu na

investicije prvih, koji nisu rijegeni na prijateljski naein, bit 6e nakon perioda od tri
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mjeseca od pismene obavijesti o zahtjevu podneseni medunarodnoj arbitrah, ako

dr~.avjanin ihi kompanija koji je u pitanju tako .eli.

(2) Tamo gdje je spor uputen medunarodnoj arbitrali, driavljanin ili

kompanija i Ugovorna strana u sporu mogu se dogovoriti da spor upute, iii:

(a) Medunarodnom centru za rje~avanje investicionih sporova (uzimaju6i u

obzir odredbe, tamo gdje je to primjenljivo, Konvencije o rjetavanju investicionih

sporova izmedu dr2ava i drIavljana drugih driava, otvorenoj za potpisivanje u

Washingtonu 18. marta 1965. godine i Dopunske ustanove za vodenje pomirenja,

arbinaft i postupaka za ustanovijavanje einjenica); ili

(b) Arbitra/nom sudu Medunarodne trgovinske komore; ili

(C) Medunarodnom arbitru iii ad hoc arbitraom tribunalu koji de biti

imenovan posebnim dogovorom iii uspostavljen prema Pravilima arbitrate Komisije

Ujedinjenih naroda za medunarodno trgovinsko pravo.

Ako se, nakon perioda od tri mjeseca od pismene obavijesti o zahtjevu, ne

postigne dogovor ni o jednoj od gore navedenih altemativnih procedura, spor 6e na

pismeni zahtjev dr-2avljanina iii kompanije koji su zainteresirani, biti podnesen arbitrali

shodno arbitrainim pravilima Kornisije Ujedinjenih naroda za medunarodno trgovinsko

pravo koja su tada na snazi. Strane u sporu mogu se pismenim putem dogovoriti da

modificiraju ta pravila.

tLAN 9.

Sporovi izmedu Ugovornih strana

(1) Sporovi izmedu Ugovomih strana vezani za twnadenje ili primjenu ovog

sporazuma bit 6e, ako je to moguze, rijegeni posredstvom diplomatskih kanala.

(2) Ako se spOr izmedu Ugovomih strana ne mole tako rijetiti u roku od

§est mJeseci nakon potinjanja konsultacija, on 6e, na zahtjev bilo koje od Ugovomih

strana, biti podnesen arbitradnom tribunalu.
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(3) Takav arbitralni tribunal konstituirat 6e se za svaki pojedinatni slulaj na

slijedei naein. Dva mjeseca pa prijemu zahtjeva za arbitrator svaka Ugovorna strana

imenovat 6e jednog Ilana tribunala. Ta dva 6lana zatim e odabrati drlavljanina tre e

drave koji 6e po odobrenju obiju Ugovornih strana biti imenovan predsjedavaju6im

tribunala. Predsjcdavajudi 6,e biti imenovan u roku od dva mjeseca od datumna

imenovanja druga dva lana.

(4) Ako u toku perioda odredenih u paragrafu (3) ovog dlana nisu izvr~ena

potrebna imenovanja, bilo koja od Ugovornih strana mole, u odsustvu bilo kakvog

drugog dogovora, pozvati Predsjednika Medunarodnog suda pravde da izvrgi potrebna

imenovanja. Ako je Predsjednik dr2avljanin bilo koje od Ugovomih strana ili je na neki

drugi nadin sprije~en da obavi navedenu funkciju. Potpredsjednik 6e biti pozvan da

izvr§i potrebna imenovanja. Ako je Potpredsjednik drfavljanin bilo koje od Ugovornih

strana iii je takoder sprijeaen da obavi navedenu funkciju, bit 6e pozvan elan

Medunarodnog suda pravde, koji je slijededi pa rangu, koji nije drlavlJanin nijedne od

Ugovornih strana, da obavi potrebna imenovanja.

(5) Arbitra ni tribunal donijet 6e svoju odluku vcinom glasova. Takva

odluka bit 6e obavezujua za obje Ugovorne strane. Svaka Ugovorna strana snosit 6e

trokove svog dlana Tribunala i svog predstavljanja u arbitra2nom procesu; trokove

Predsjednika i ostale trogkove Ugovome strane ibe snositi u jednakim dijelovima.

Tribunal mole, medutim, u svojoj odluci naloliti da vei dio trokova snosi jedna od

Ugovornih strana, i ta odluka bit de obavezujuda za obje Ugovorne strane. Tribunal de

odrediti svoj vlastiti postupak.

6LAN 10.

Subrogacija

(1) Ako jedna Ugovoma strana i li njena odredena agencija ("prva Ugovoma

strana") vri platanje vezano za obe~tecenje dato u odnosu na investiciju na teritoriji

druge Ugovorne strane ("druga Ugovorna strana"), druga Ugovoma strana priznat 6e:

(a) prijenos na prvu Ugovornu stranu, prema zakonu ili zakonskoj

transakciji. svih prava i potralivanja strane koja je obeteena; i
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(b) daje prva Ugovorna strana ovl~atena da vr~i takva prava i sprovodi takva

potrativanja na osnovu subrogacije, u istom obimu kao i obegtedena strana.

(2) Prva Ugovorna strana imat 6e u svim okolnostima pravo na isti tretman s

obzirom na:

(a) prava i potra~ivanja koja je stekla na osnovu prijenosa, i

(b) bilo koju uplatu primljenu u skladu s tim pravima i potraivanjima,

kao 9to je obegteena strana imala pravo primati prema ovom sporazumu u

odnosu na investiciju o kojoj se radi i prihode vezane za nju.

(3) Bilo koja uplata primIjena u nekonvertibilnoj valuti od strane prve

Ugovorne simne u skladu sa stetenim pravima i potralivanjima bit de slobodno

raspololiva prvoj Ugovomoj strani u svrhu podmirivanja bilo kojih trogkova kojima je

bila iziolena na teritoriji dnige Ugovome strane.

tLAN 11.

Primjena ostalih propisa

Ako odredbe zakona bilo koje Ugovome strane ili obaveze prema medunarodnom

pravu, koje postoje iii koje 6,e se kasnije ustanoviti izmedu Ugovomih strana uz sadaAnji

sporazum, sadrie propise, bilo ope ili specifidne, koji investicijama driavljana ili

kompanije druge Ugovorne strane daju pravo na povoljniji tretman od onog koji je

predviden sada-njim sporazumom, takvi propisi 6e, do obima do kojeg su povoljniji,

prevagnuti nad sada.njim sporazumom.

tLAN 12.

Teritorijalno proirenje

U vrijeme stupanja na snagu ovog sporazuma, ili u bilo koje vrijeme nakon toga,

odredbe ovog sporazuma mogu se proliriti na one teritorije za 6je je medunarodne odnose
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odgovorno Ujedinjeno Kraljevstvo, 9to se mote dogovoriti izmedu Ugovomih strana

razmjenom nota.

tLAN 13.

Stupanje na snagu

Svaka Ugovorna strana pismenim putem izvijestit 6e drugu o zavrletku ustavnih

formalnosti koje se zahtijevaju na njenoj teritoriji za stupanje na snagu ovog sporazuma.

Ovaj sporazum stupit te na snagu na datum kasnije obavijesti.

tLAN 14.

Trajanje i raskid

Ovaj sporazum ostat 6e na snazi za period od deset godina. Nakon toga ostat 6e na

snazi do isteka perioda od dvanaest mjeseci od datuma na koji bilo koja od Ugovomih

strana da pismenu obavijest o otkazu drugoj Strni. U odnosu na investicije izvrtene dok je

Sporazum na snazi, njegove odredbe nastavit 6e da vale u odnosu na takve investicije za

period od petnaest godina nakon datuma prestanka i bez §tete po budu~u primjenu propisa

opceg medunarodnog prava.

U potvrdu ovoga, doije potpisani, za to ovla.teni, potpisali su ovaj sporazum.

Saeinjeno u duplikatu u ....... . dana .... . 2002., na

engleskom i bosanskom/hrvatskom/srpskom jeziku, pri 6emu su svi tekstovi podjednako

vjerodostojni.

Za Ujedinjeno Kraljevstvo

Velike Britanije i Sjeverne

Irske

Za Bosnu i Hercegovinu

Z4,q 7-., y Z.-,At..- ""'. '-'2.:',' : ;
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

SPORAZUM IZMEDU UJEDINJENOG KRALJEVSTVA VELIKE BRtTANIJE I

SJEVERNE IRSKE I BOSNE I HERCEGOVINE

0 UNAPREDENJU I ZAATITI INVESTICIJA

Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Sjeverne Irske i Bosna i Hermegovina,

u daljnjem tekstu "Ugovome stranke";

U lelji da stvore povoljne uviete za ve6e investiranje driavljana i kompanija

jedne drlave na teritoriji druge driave;

Uvidaju~i da 6e ohtabrivanje i reciprotna zagtita takvih investicija putem

medunarodnog sporazuma biti korisna za podsticanje individualne poslovne inicijative,

te da 6e pove6ati prosperitet u objema driavama;

Sporazumjele su se kako slijedi:

6:LANAK I.

Definicije

U svrhu ovog sporazuma:

(a) "investicija" oznalava svaku vrstu sredstava, a posebno, mada ne

isklju~ivo, ukljuduje:

(i) pokretnu i nepokretnu imovinu i bilo koja druga imovinska prava kao §to

su hipoteke, retenciona prava ili jamstva;

(ii) udjele u i akcije i obveznice kompanije i bilo koji drugi oblik uuegda u

kompaniji;

(iii) potralivanja novca ili bilo kojeg drugog izvrgenja po ugovoru koje ima

financijsku vrijednost;
(iv) prava intelektualne svojine, dobar ugled firme, tehnifke procese i know-

how
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(v) poslovne koncesije date po zakonu ili prema ugovoru, uklju~uju6i

koncesije za-lstrativanje, uzgajanje. vadenje ili korigtenje prirodnih resursa.

Promijena oblika u kojemn su sredstva investirana ne utjeie na njihov karakter

kao investicija, a izraz "investicija'" ukljueuje sve investicije, bilo da su izvrgene prije ili

poslije datuma stupanja na snagu ovog sporazuma. Da bi se izbjegle nedoumice, ovaj

sporazum ne daje prava niti obveze u odnosu na dogadaje, ukljudujudi i one opisane u

lanku 4. i 5. ovog sporazuma, koji su se desili prije stupanja na snagu sporazuma;

(b) "prihodi" oznatAva iznose dobivene putem investicije i posebno. mada

ne iskijudivo, uklju~uje profit, karaatu, prihode od kapitala, dividende, rojalitete i

honorarc,

(c) "'dr.avjani" oznadava:

(i) s obzirom na Bosnu i Hercegovinu: fizi~ke osobe koje ulivaju status

drtavijana Bosne i Hercegovine prema zakonu koji je na snazi u Bosni i Hercegovini;

(fi) s obzirom na Ujedinjeno Kraljevstvo: fiziCke osobe koje u~ivaju status

dravljana Ujedinjenog Kraljevstva prema zakonu koji je na snazi u Ujedinjenom

Kraljevstvu,

(d) "kompanije" oznadava:

(i) s obzirom na Bosnu i Hercegovinu: korporacije , f'rme i udru~enja

osnovane fli konstituirane prema vazeem zakonu u Bosni i Hercegovini;

(ii) s obzirom na Ujedinjeno Kraljevstvo: korporacije, fLrme i udruienja

osnovane iii konstituirane prema vaNedem zakonu u bilo kojem dijelu Ujedinjenog

Kraljevstva ili bilo kojemn teritoriju na koji se protete ovaj sporazum sukladno

odredbama ( lanka 12.,

(e) "tcritorij" oznaava:

(i) s obzirom na Bosnu i Rercegovinu: Bosnu i Hercegovinu, ukljuduju6i

teritorijalno more i biio koju pomorsku oblast smjegtenu iza teritorijalnog morm Bosne i
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Hercegovine, koja jeste ili mote u budu6nosti, prema zakonu Bosne i Hercegovine. a

suglasno medunarodnom pravu, bin oznadena kao podruije unutar kojeg Bosna i

Hercegovina mole vrgiti prava u odnosu na morsko dno i podzemlje i prirodne resurse;

(ii) s obzirom na Ujedinjeno Kraljevstvo: Veliku Britaniju i Sjevernu Irsku,

ukIjuujuxi teritorijaino more i bilo koju pomorsku oblast smjetenu iza teritorijalnog

mora Ujedinjenog Kndjevstva, koja jeste ili moie u bududnosti, prema nacionalnom

zakonu Ujedinjenog Kraljevstva, a suglasno medunarodnom pravu, biti oznaena kao

podrudje unutar kojeg Ujedinjeno Kraljevstvo mote vr~iti prava u odnosu na morsko

dno i podzernlje i prirodne resurse, i bilo koji teritorij na koji se protee ovaj sporazumn

sukladno odredbama Clanka 12.

4 LANAK 2.

Unapredenje i zaitita investicije

(1) Svaka ce Ugovorna stranka podsticati i stvarati povoljne uvjete za

drkavljane iii kompanije druge Ugovome stranke da investiraju kapital na njenom

teritoriju, i suglasno svom pravu da vr~i zakonima dodijeljene ovIasti, dopustit 6e takav

kapital.

(2) Investicijama drzavljana ii kompanija svake Ugovorne stranke bit 6e u

svako doba odobren poften i ravnopravan tretman i 1divat de punu zagtitu i sigurnost na

teritoriju druge Ugovome stranke. Nijedna Ugovoma stranka ne6e ni na koji nadin,

nerazumnim ili diskriminatornim mjerama, ugroziti vodenje, odrfavanje, korigtenje ili

raspolaganje investicijama na svom teritoriju od strane driavljana iii kompanija druge

Ugovome stranke. Svaka 6e Ugovorna stranka udovoijiti svakoj obvezi koju je preuzela

u odnosu na investicije dr-avljana iii kompanija druge Ugovorne stranke.

LANAK 3.

Nacionalni tretman i odredbe najpovlaltenije nacije

(1) Nijedna Ugovorna stranka ne6e na svome teritoriju podvrgnuti

investicije ili prihode drfavljana iii kompanija druge Ugovorne stranke tretmanu manje

povolIjnom od onog koji odobrava investicijalna iii prihodima vlastitih drkavljana iii
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kompanija, ii investicijama ili prihodima driavljana iii kompanija bilo koje trede

drfve.

(2) Nijedna Ugovoma stranka ne c na svome teritoriju podvrgnuti

dravIjane ili kompanije druge Ugovome stranke, u pogledu njihovog vodenja,

odr2avanja, koritenja ili raspolaganja njihovih investicija, tretmanu manje povoljnom

od onog koji odobrava svojim vlastitim drlAvIjanima ili kompanijama, ili drtavljanima

iii kompanijama bilo koje trec dr~ave.

(3) Da bi se izbjegla sumnja, potvrduje se da de se tretman predviden u

paragrafima (1) i (2) primjenjivati na odredbe (Clanaka 1. do 11. ovog sporazurna.

ItLANAK 4.

Naknada za gubitke

(1) Drzavljanima ii kompanijama jedne Ugovome stranke, 6ije investicije

na teritoriju druge Ugovorne stranke trpe gubitke zbog rata ili drugog orulanog sukoba,

revolucije, dr2avnog vanrednog stanja, pobune ili ustanka na teritoriju druge Ugovome

stranke, bit 6c od te druge Ugovome stranke odobren tretman u pogledu restitucije,

obete6enja, kompenzacije ili drugog poravnanja, ne manje povoijan od ortog koji ta

Ugovorna stranka odobrava svojirn vlastitim dravIjanima ili kompanijama, ili

dravljanima ili kompanijama bilo koje treide driave. Pla~anja koja iz toga proizadu bit

de slobodno prenosiva.

(2) Bez grete po paragraf (I) ovog ianka, dravljani ili kompanije jedne

Ugovorne stranke koji, u bilo kojoj od situacija navedenih u tom paragrafu, trpe gubitke

na teritoriju druge Ugovorne stranke, koji su posljedica:

(a) rekvizicije njibove imovine od strane njezinih snaga iii vlasti, ili

(b) uniftenja njihove imovine od strane njczinih snaga iii vlasti, koje nije

prouzrokovano borbenim akcijama ili koje nije bilo neophodno shodno situaciji,

bit 6e odobrena restitucija iii adeckvatna kompenzacija. Pla.anja koja iz toga

proizadu bit &c slobodno prenosiva.
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tLANAK 5.

Eksproprijacija

(1) Investicije dr2avljana ili kompanija bilo koje Ugovorne stranke ne6e biti

nacionalizirane, ekspropriramne ili podvrgnute mjerama koje imaju udinak jednak

nacionalizaoiji ili eksproprijaciji (dalje u tekstu: "eksproprijacija") na teritoriju druge

Ugovorne stranke, osim u javne svrhe povezane s internim potrebama te Stranke, na

nediskriminatornoj osnovi i uz brzu, adekvatnu i efikasnu kompenzaciju. Takva

kompenzacija iznosit de stvamu vrijednost eksproprirane investicije neposredno prije

eksproprijacije ili prije nego predstojeda eksproprijacija budejavno poznata, zavisno 9ta

je ranije, ukljuivat 6e kamatu po uobiiajenoj komercijalnoj stopi do datuma placanja,

bit 6e ispla~ena bez odgadanja, bit 6e efikasno ostvariva i slobodno prenosiva. Pogodeni

dr2avljanin ili kompanija imat 6e, prema zakonu Ugovome stranke koja vrgi

eksproprijaciju, pravo na hitnu reviziju njegovog ili njezinog slu~aja od strane sudskih

iii drugih nezavisnib vlasti te Stranke, te procjenu njegove ili njezine investicije

sukladno principima utvrdenim u ovom paragrafu.

(2) Tamo gdje Ugovorna stranka izvrgi eksproprijaciju sredstava kompanije,

koja je osnovana iii konstituirana prema zakonu koji vagi na biio kojem dijelu njenog

teritorija, i u kojoj drtavljani ili kompanije druge Ugovorne stranke posjeduju dionice,

ona 6e osigurati da se odredbe paragrafa (1) ovog dlanka primjenjuju prema

dr2avljanima iii kompanijama druge Ugovorne stranke koji su vlasnici tih dionica, u

obimu neophodnom za garantiranje brze, adekvatne i efikasne kompenzacije u odnosu

na njihovu investiciju.

tLANAK 6.

Repatrijacija investicije i priboda

Svaka 6e Ugovoma stranka, u odnosu na investicije, garantimti dr2avljanima ili

kompanijama druge Ugovorne stranke neograniden transfer njihovih investicija i

prihoda. Transferi 6e biti izvrseni bez odgadanja, u konvertibilnoj valuti u kojoj je

kapital prvobitno investiran ili u bilo kojoj drugoj konvertibilnoj valuti dogovorenoj od

strane investitora i Ugovome stranke koji su u pitanjtL Ukoliko se investitor nije

drugadije dogovorio, transferi 6e se obavljati po deviznom kursu koji se primjenjuje na

dan transfera, suglasno va.eim deviznim propisima.
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tLANAIK 7.

Izuze6a

Odredbe ovog sporazuma, koje se odnose na odobravanje tretmana ne manje

povoljnog od onog koji je odobren dr'avljanima ili kompanijama bio koje Ugovorne

stranke ili bilo koje tre~e dr.ave, ne~c biti tumazene tako da obvezuju jednu Ugovornu

stranku da drlavljanima iii kompanijama druge pru e prednosti bilo kojeg tretmana,

poviastica ili privilegija koje su rezultat:

(a) bilo koje postojede iii budu6e carinske unije ili sliinog medunarodnog

sporazuma kojem je bilo koja od Ugovornih stranaka dianicom iii to mote postati;

(b) bilo kojeg medunarodnog sporazuma ili aran mana koji se u cijelosti ili

vedim dijelom odnosi na oporezivanje iii bilo kojeg domaeg zakonodavstva koje se u

cijelosti ili vetzim dijelom odnosi na oporezivanje.

tLANAK S.

Rjegavanje sporova izmedu investitora i driave doma ina

(1) Sporovi izrnedu drtavljanina iii kompanije jedne Ugovome stranke i

druge Ugovorne stranke vezani za obveze ove druge po ovom sporazumu u odnosu na

investicije prvih, koji nisu rije eni na prijateljski natin, bit 6e nakon perioda od tri

mjeseca od pismene obavijesti o zahtjevu podneseni medunarodnoj arbitra~i, ako

drtavljanin ili kompanija koji je u pitanju tako leli.

(2) Tano gdje je spor upu6en medunarodnoj arbitra , dr~avljanin ili

kompanija i Ugovoma stranka u sporu mogu se dogovoriti da spor upute, ili:

(a) Medunarodnom centru za rjeiavanje investicionih sporova (uzimajudi u

obzir odredbe, tamo gdje je to primjenijivo, Konvencije o rjegavanju investicionih

sporova izmedu drava i drtavljana drugih drlava, otvorenoj za potpisivanje u

Washingtonu 18. olujka 1965. godine i Dopunske ustanove za vodenje pomirenja,

arbitrale i postupaka za ustanovljavanje 6injenica); ili

(b) Arbitranom sudu Medunarodne trgovinske komore; ili
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(c) Medunarodnom arbitru ili ad hoc arbitralnom tribunalu koji 4e biti

imenovan posebnim dogovorom iii uspostavljen prema Pravilima arbitrae Komisije

Ujedinjenih naroda za medunarodno trgovinsko pravo.

Ako se, nakon perioda od tri mjeseca od pismene obavijesti o zahtjevu, ne

postigne dogovor m o jednoj od gore navedenih alternativnih procedura, spor 6e na

pismeni zahtjev driavljanina ili kompanije koji su zainteresirani, biti podnesen arbitrali

shodno arbitraunim pravilima Komisije Ujedinjenih naroda za medunarodno trgovinsko

pravo koja su tada na snazi. Stranke u sporu mogu se pismenim putem dogavoriti da

modificiraju ta pravila_

4tLANAK 9.

Sporovi izmedu Ugovornih stranaka

(I) Sporovi izmedu Ugovornih stranaka vezani za tumadenje ili prinijenu

ovog sporazuma bit 6e, akoje to mogu6e, rijekeni posredstvom diplomatskib kanala.

(2) Ako se spor izniedu Ugovornih stranaka ne moe tako rijegiti u roku od

gest mjeseci nakon potinjanja konsultacija, on 6e. na zahtjev bilo koje od Ugovomih

strmnaka, biti podnesen arbitranom tribunah.

(3) Takav arbitra2ni tribunal konstituirat 6e se za svaki pojedinadni sludaj na

slijededi natin. Dva mjeseca po prijemu zahtjeva za arbitram, svaka Ugovorna

stranka imenovat 6e jednog Nana tribunala. Ta 6e dva lana zatim odabrati dr2avljanina

tre6e dr~ave koji 6e, po odobrenju obiju Ugovornih stanuaka, biti imenovan

predsjedavajucim tribunala. Predsjedavajudi 6e biti imenovan u roku od dva mjeseca od

datuma imenovanja druga dva Mlana.

(4) Ako u toku perioda odredenih u paragrafu (3) ovog flanka nisu izvrgena

potrebna imenovanja, bilo koja od Ugovorih stranaka moe.e, u odsustvu bilo kakvog

drugog dogovora, pozvati Predsjednika Medunarodnog suda pravde da izvrgi potrebna

.imenovanja. Ako je Predsjednik drdavljanin bilo koje od Ugovomih stranaka ili je na

neki drugi na6in sprijeten da obavi navedenu funkciju, Potpredsjednik 6c biti pozvan da

izvr~i potrebna imenovanja. Ako je Potpredsjednik driavljanin bilo koje od Ugovornih

stranaka iii je takoder sprijeden da obavi navedenu funkciju, bit de pozvan dlan



Volume 2269, 1-40417

Medunarodnog suda pravde, koji je slijede~i pa rangu, koji nije drtavljanin nijedne od

Ugovomih stranaka, da obavi potrebna imenovanja.

(5) Arbitraini tribunal donijet de svoju odluku vedinom glasova. Takva de

odluka biti obvezujuda za obje Ugovorne stranke. Svaka 6e Ugovoma stranka snositi

trogkove svog dIana tribunala i svog predstavljanja u arbitranom procesu; trogkove

Predsjednika i ostale trogkove Ugovorne stranke de snositi u jednakim dijelovima.

Tribunal mote, medutim, u svojoj odluci nalokiti da vedi dio tro~kova snosi jedna od

Ugovomih stranaka, i ta de odluka biti obvezujuda za obje Ugovorne stranke. Tribunal

de odrediti svoj vlastiti postupak.

4 LANAK 10.

Subrogacija

(1) Ako jedna Ugovorna stranka ili njezina odredena agencija ("prva

Ugovorna stranka") vrAi pladanje vezano za obeftedenje dano u odnosu na investiciju na

teritoriju druge Ugovome stranke ("druga Ugovorna stranka"), druga (e Ugovorna

stranka priznati:

(a) prijenos na prvu Ugovomu stranku, prema zakonu ili zakonskoj

transakciji, svih prava i potrakivanja stranke kojaje obeitedena; i

(b) da je prva Ugovorna stranka ovlatena da vrgi takva prava i sprovodi

takva potraivanja na osnovu subrogacije, u istom obimu kao i obcgtedena su-anka

(2) Prva 6e Ugovorna stranka imati u svim okolnostima pravo na isti tretman

s obzirom na:

(a) prava i potralivanja koja je stekla na osnovu prijenosa, i

(b) bilo koju uplatu primljenu sukladno tim pravima i potrakivanjima,

kao fto je obettedena stranka imala pravo primati prema ovom sporazumu u

odnosu na investiciju o kojoj se radi i prihode vezane za nju.
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(3) Bilo koja uplata primijena u nekonvertibilnoj valuti od strane prve

Ugovorne stranke sukladno steenim pravima i potmlivanjima bit 6e slobodno

raspololiva prvoj Ugovornoj stranki u svrbu podmirivanja bilo kojih tro~kova kojimaje

bila izloena na teritoriju druge Ugovome stranke.

4LANAK 11.

Prinjena ostalih propisa

Ako odredbe zakona bilo koje Ugovorne stranke ili obveze prerna

medunarodnom pravu koje postoje ili koje 6e se kasnije ustanoviti izmnedu Ugovornih

stranaka uz sada~nji sporazum, sadrle propise, bilo op6e iii specifiene, koji

investicijama driavljana ili kompanije druge Ugovorne stranke daju pravo na povoljniji

tretnan od onog koji je predviden sadagnjim sporazumom, takvi propisi 6c, do obima

do kojeg su povoljuiji, prevagnuti nad sadaAnjim sporazumom.

tLANAK 12.

Teritorijalno prolirenje

U vrijeme stupanja na snagu ovog sporazuma, ili u bilo koje vrijeme nakon toga,

odredbe ovog sporazuma mogu se protiriti na one teritorije za dije je medunarodne

odnose odgovorno Ujedinjeno Kraljevstvo, to se mote dogovoriti izmedu Ugovornih

stranaka razrnjenom nota.

6LANAK 13.

Stupanje na snagu

Svaka 6e Ugovorna stranka pismenim putem izvijestiti drugu o zavrgetku

ustavnih formalnosti koje se zahtijevaju na njezinom teritoriju za stupanje na snagu

ovog sporazurna. Ovaj 6e sporazum stupiti na snagu na datum kasnije obavijesti.
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6LANAK 14.

Trajanje i raskid

Ovaj 6e sporazum ostati na snazi za period od deset godina. Nakon toga ostat 6e

na snazi do isteka perioda od dvanaest mjeseci od datuma na koji bilo koja od

Ugovornih stranaka da pismenu obavijest o otkazu drugoj Stranki. U odnosu na

investicije izvdene dok je Sporazum na snazi, njegove odredbe nastavit 6e da vale u

odnosu na takve investicije za period od petnaest godina nakon datuma prestanka i bez

9tete po budu6u primjenu propisa opeg medunarodnog prava.

U potvrdu ovoga, doIje potpisani, za to ovlagteni, potpisali su ovaj sporazum.

Na~injeno u duplikatu u dana 02 .

............ P ........... . ) . . . . . . . . .... . ... ... .

2002, na engleskom i bosanskom/hrvatskom/srpskom jeziku, pri eemu su s'vi tekstovi

podjednako vjerodostoni.

Za Ujedinjeno Za Bosnu i Hercegovinu

KraljevstvoVelike

Britanije i Sjeverne Irske
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND AND BOSNIA AND HERZEGOVINA FOR
THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Bosnia and
Herzegovina, hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and com-
panies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as mort-
gages, liens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of par-
ticipation in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial
value;

(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;

(v) business concessions conferred by law or under contract, including conces-
sions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as in-
vestments and the term "investment" includes all investments, whether made before or after
the date of entry into force of this Agreement. For the avoidance of doubt, this Agreement
confers no rights or obligations in respect of events, including those described in Articles
4 and 5 of this Agreement, which have taken place before the date of entry into force;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:

(i) in respect of Bosnia and Herzegovina: physical persons deriving their status as
Bosnia and Herzegovina nationals from the law in force in Bosnia and
Herzegovina;
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(ii) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as
United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(d) "companies" means:

(i) in respect of Bosnia and Herzegovina: corporations, firms and associations in-
corporated or constituted under the law in force in Bosnia and Herzegovina;

(ii) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations incor-
porated or constituted under the law in force in any part of the United Kingdom
or in any territory to which this Agreement is extended in accordance with the
provisions of Article 12;

(e) "territory" means:

(i) in respect of Bosnia and Herzegovina: Bosnia and Herzegovina, including the
territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of Bos-
nia and Herzegovina which has been or might in the future be designated under
the law of Bosnia and Herzegovina in accordance with international law as an
area within which Bosnia and Herzegovina may exercise rights with regard to
the sea-bed and subsoil and the natural resources;

(ii) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, includ-
ing the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea
of the United Kingdom which has been or might in the future be designated un-
der the national law of the United Kingdom in accordance with international
law as an area within which the United Kingdom may exercise rights with re-
gard to the sea-bed and subsoil and the natural resources and any territory to
which this Agreement is extended in accordance with the provisions of
Article 12.

Article 2. Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for na-
tionals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and,
subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoy-
ment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other Con-
tracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into
with regard to investments of nationals or companies of the other Contracting Party.

Article. 3. National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of na-
tionals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than that
which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to invest-
ments or returns of nationals or companies of any third State.
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(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or dis-
posal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own
nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) For the avoidance of doubt, it is confirmed that the treatment provided for in para-
graph (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles I to 11 of this Agreement.

Article 4. Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter
Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that
which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or to nationals
or companies of any third State. Resulting payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals or companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in
the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused
in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be na-
tionalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation
or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs of that Party on
a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective compensation. Such
compensation shall amount to the genuine value of the investment expropriated immediate-
ly before the expropriation or before the impending expropriation became public knowl-
edge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal commercial rate until the
date of payment, shall be made without delay, be effectively realizable and be freely trans-
ferable. The national or company affected shall have a right, under the law of the Contract-
ing Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment in ac-
cordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which na-
tionals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the
provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee
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prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to such nation-
als or companies of the other Contracting Party who are owners of those shares.

Article 6. Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or com-
panies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and re-
turns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers
shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the ex-
change regulations in force.

Article 7. Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any third
State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the nationals
or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting
from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to
which either of the Contracting Parties is or may become a party; or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxa-
tion or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 8. Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(1) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation to
an investment of the former which have not been amicably settled shall, after a period of
three months from written notification of a claim, be submitted to international arbitration
if the national or company concerned so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the national or company
and the Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either to:

(a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having re-
gard to the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement
of Investment Disputes between States and Nationals of other States, opened
for signature at Washington DC on 18 March 1965 and the Additional Facility
for the Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceed-
ings); or

(b) the Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or

(c) an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a
special agreement or established under the Arbitration Rules of the United Na-
tions Commission on International Trade Law.



Volume 2269, 1-40417

If after a period of three months from written notification of the claim there is no agree-
ment to one of the above alternative procedures, the dispute shall at the request in writing
of the national or company concerned be submitted to arbitration under the Arbitration
Rules of the United Nations Commission on International Trade Law as then in force. The
parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules.

Article 9. Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six
months after the beginning of consultations, it shall upon the request of either Contracting
Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a na-
tional of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party
or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be
invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Article 10. Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory of
the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second Contracting Party
shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of
all the rights and claims of the party indemnified; and
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(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce
such claims by virtue of subrogation, to the same cxtcnt as the party indemni-
fied.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treat-
ment in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first Contract-
ing Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of the second
Contracting Party.

Article 11. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall, to the extent that they are
more favourable, prevail over the present Agreement.

Article 12. Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the provi-
sions of this Agreement may be extended to such territories for whose international rela-
tions the United Kingdom are responsible as may be agreed between the Contracting
Parties in an Exchange of Notes.

Article 13. Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the con-
stitutional formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

Article 14. Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period often years. Thereafter it shall con-
tinue in force until the expiration of twelve months from the date on which either Contract-
ing Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that in respect
of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall continue in effect
with respect to such investments for a period of fifteen years after the date of termination
and without prejudice to the application thereafter of the rules of general international law.
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In witness whereof the undersigned. duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Blackpool this Second day of October 2002, in the English and
Bosnian/Croatian/Serbian languages, all texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

JACK STRAW

For Bosnia and Herzegovina:

ZLATKO LAGUMDZIJA
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[SERBIAN TEXT - TEXTE SERBE]

CHOPA3YM 3MEBY YJE MHILEHOr KPAJ1EBCTBA

BERIRKE SPHTAHIIJE H CJEBEPHE HPCKE H

GOCHE H XEPItEFOBHHE 0 YHAHPEl5ElHY H 3AIlITHTH

HHBECTHI JA

Yjent, beHo KpaieBcTo BerimKe Epwramije m CjeaepHe tipcie H Bocsa T

XepueroBHua, y main~eM rec-ry "Yroaopue cTpale";

Y wxeirb iia crope nOBOJbHe ycnoBe 3a Behe HHBeCTHpathe lApm.ibaHa ii icoICMnaHja

jene aipasae Ha TepwropmjH Apyre Ap)iane,

YaidbajyhH Ra he oxpa6piiaine H pewmnpo'wa 3aurrmTa raa cx mmecTHIHja nyTeM

MetIyuapoal1Hor cnopa3yma 6wnm Kopxcxa 3a nolc-riuabe Im4H1HBH1yaJfme nocjnoaHe

HHHujaTHBe, re fla he nonehaur npocnepwreT y o6jeMa zp xcaBama;

Cnopa3yMjejie cy ce Kaxo cJnje~aH:

qJIAH 1.

AeHHriunje

Y capxy onor cnopa3yMa:

(a) "'HHBecTHuHja" o3HaqaBa cBacy BpcTy cpexcraaa, a noce6Ho, Maiia He

HCKlbynHBO, yKjiqyje:

(i) noKpeTty m HenoKpeTHy MmOBHy ti 6HJlO Koja upyra HMOBHiCKa

npana xao Wtro cy xnorexe, peremunona npaaa HnH jeMcToa;

(ii) ynjene y H acmmje H o6 Be3HHue KOMnaHmje H 6u.o KojH npyr"

o6ntiK y'newha y KoMnaiHjH,
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(iii) noTpa-"sBaha Hosua mim 6Htno Kojer Apyror H3upmetba no

yronopy Koje KMa mmHcaHcjc"y apHjeAHocr

(iv) npasa mH=ewryaHe cBojHHe, Ao6ap yrneA iHpMe, TexHHtKe

npouece H know-how;

(v) nocnoaHe Kotmecmje AaTe no 3aKoHy Hm npema yrosopy,

y~ibymyjyhH KoHuecije 3a HcTpaxmHame, y3rajabe, Bajbete tum KopmuTen e

npHpoAHmx pecypca.

nlpoMjeHa o6inoca y KojeM cy cpeacTBa HHB-ecTpaHa He yTqe Ha HtHXOB

apai-rep Kao HisecnTuMja, a H3pa3 "'Hmmc~ a" yuui6y'yje cBe HHemctmwje, 6Hno

Aa cy H3BpmeHe npije Hnm nocJmje jaiyma cTynatba Ha chary oBor cnopa3yMa. ,ta 6 H

ce H36jerJie HeAoyMHUe. osaj cnopayM He Aaje npaaa HmTH o6ane3e y oAHocy Ha

Aorabaje, yKJbytyjyhH H OHe onmcaHe y qaay 4. H 5. oaor cnopa3yMa, KojH cy ce

AeciJm npije ciynaiba Ha chary cnopa3yMa;

(b) "npHxoAH" o3HamaBa H3HOce IAo6HBsHe IyreM HHBe=TNuje H noce6Ho,

mana He HcIj6y'HBO, ylcrbyqlyje npo4wr, KaMaTy, npitxoAe oA KanHaiia, AaHDHleH1le,

pojamfHe-re H XOHopape;

(c) "mpasanH" o3maiaBa:

(i) c o63HpOM Ha EocHy H XepueroBHny: 4)H3Hxia nfHa Koja

y-uisajy cTatyc ApxcanbaHaa SOcHe i XepuerosHHe npeMa 3aKoHy KojH je Ha

CHa3H y SocRm H XepueroiuHi;

(ii) c o63HpOM Ha YjeanwHacbo Kpa.beacmo: bH3Hqa mum icoja

y- mBajy craTyc Ap)Kal amaaa Yje~mweHor KpaibeacTa npema 3aKoHy Kojm je Ha

cHa3H y YjemHmIeHoM Kpajcmcy;

(d) "KoMnaaHje" o3Haasa:

(i) c o63HpOM Ha BocHy H XepUcroBHHy: KopnopauHje, ( HpMe H

yipy)KCHia OCHoBaHe Hi"t KOHCTHTyHcaHe npema Bamehem 3aKoHy y FpocHm H

XepueroBKm.
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(ii) c o63HpOM Ha Yjejtw~ejo KpajbecTso: Kopnopaunje, bHpMpe H

ynpyNCetha OCHOoaHe M KOHcTHTyHcaHe npeMa nBaxehem 3aloay y 6Hno KojeM

Aujeny YjeAobeHor Kpaieacrma HnH 6Hno Kojoj TprHTOpHjH Ha Kojy ce

npolT'ee oaaj cnopa3ym y cKiiaAy c oApez6aMa qnaHa 12.;

(e) 'TpHTopHja" o3Haqa"a:

(i) c o63HpOM Ha BOcny H Xepnerowmiy: oc14Y H XepteroBsHy,

yxu1,yqyjyhm TepHTopHjaJIHO Mope H 6Hno Kojy nomopcKy o6uacr cMjeiJ-reHy

3a TepTopHjasiHor mopa BOCHe H XepueroBnHe, Koja jecTe im Mowe y

6yuyhlocTH, npeMa 3 .ofHy BOcHe H XepiAerorniHe, a carnacHo MelyiapoAHoM

npany, 6 HTm o3HameHa iao noxtpygje yloyrap Kojer BocHa H Xepueroamia moxce

BpmTH npaaa y oUHocy Ha MOPCKO AHO H noA3eMJbe H npHpoae pecypce;

(ii) c O63HpOM Ha YjejrumeHo KpaiencmRo: BemuCy 1pwmHmjy H

CjcBepHy Mpcxy, yu y'yjyhN TepHTopjaImo Mope H 6Hno Kojy nOMOpCKcy

o6uacr cjerreHy i!ia TepHTopHjanHor Mopa YjemvaeHor Kpaubeacma, Koja

jecTre H.I Mowce y 6yayhHocTm, npemta HatIoHaImOM 3aaoHy YjentaemHor

KpajbeBCTBa, a carnacHo Me-yHapoAHoM npany, 6wrrr o3HaqeHa Kao noxipyqje

yipyrap Kojer Yjea lbeHo KparbeBc-o Moxce BpumlTH npa y O23HOCy Ha

MOpCKO Aao H nOA3eMfhe H npHpo.lHe pecypce, H 6Kn1o Kojy TepHTopijy Ha Kjy

ce npoTexce oaaj cnopa3yM y cKiiagy c octpet6aMa tinaHa 12:

qAIAH 2.

YHanpebene H 3aUTUTNa HlBeCTHUHije

(1) CsaKa YroaopHa cTpaHa noacTmuahle ti cmapaTm noBaone ycnoBe 3a

Apwaibale 1a1 KoMnIaHHje xtpyre Yroaopte crpaie Aa HHBecTHkpjy KanHTa Ha lbeHoj

TepHTopnjH, H carnacHo csoM npany aa Biput 3aKoHHMa aoAlHjejeHe oBnaCTH,

AlonycT he TaKaB Kanmran.

(2) H1necmmujaMa apwawbaHa 1t11 KoMnaHmja CeaKe YroBopHe cTpae

6Ilhe y cBaKo o6a oao
6
pet nowTeH H paBHonpamO Tpe-rMaH H yHCHBahe nymy

3aurTry H cHrypHoc-T Ha TepHToprjH 2pyre Yroaopie crPaHe. HjeaHa YroaopHa

c'rpaHa iehe H1 Ha Kojm Ha'4HH, Hepa3yMHHM H2IH 1HClKPHMH-aTOpcKHM MjepaMa,
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yrpo3wm solbe, oxpxcasatbc, KopmUJTeibe Hrm pacnonarakbe HHecTuHljama Ha

caojoj ipmompijH oa c-paHe Apxcaabaza lun KoMnaHtja jpyre YrosopHe cvpaHe.

Cmama Yrosopna cipaia yAoosoibhe cmaoj o6aae3u tcojy je npey~ena y onaocy Ha

HHBecTHumje ApmcaJaHa HAN Koamalmja Apyre YroaopHe cipaie.

'"IAH 3.

Haumonajanu TperTmai m oapea6e HajnoaamTennje naunje

(I) HmIjeAHa Yroaopna cTpaua Hehe Ha CBOjOj Tep"TopHjH noasprHymrH

HHecnmje Ha npHxone nppcaaaa~a Him KoMnaHmja npyre YronopHe cTpaHe

ipermauy Matbe nOBOnhHOM oA oor KOjH ono6paaa aiwecmmmjama Hm npHxoAHMa

wnac-mTmx Apxcasama Huu coMnaHmja, HAn HHeCTHUjaMa nim npHxoaIhMa

npxaabaia HBM KoMnaNNja 6m io Koje Tpehe ApDae.

(2) HiijcAa YroBopna cTpaia Hehe Ha CBOjoj TepHTopjH no~AprHyrM

AJpxcaBJlbaHe 1nm Komnalmje apyre YroBopHe crpaHe, y norneay tmbxonor soljea,
oApCaBatba, xopH1uTen, HA pacnoiaraa MaHxOBHX HHBecTHuHja, TpeTMaNy Mabe

nOBOJh.HOM O OHOr Kojm olo6pasa CBOjHM BJIaCThTmM apmm'aBJbaHHMa MAm

icoMnaHjama. HAM ApwlaB.li4Ma 14i4m KoMnaHHjaMa 6miuo Koje Tpehe.ApxcaBe.

(3) jRa 6H ce 1136jerAa cymPwa, noTBpI~yje ce Aa he ce TpeTMaH npeawineH y

naparpagbnma (1) H (2) npiMjethmaTa Ha oApen6e tnaHoaa a. o 1 1. oBor cnopa3yma.

qLJAH 4.

Hacnaa 3 ry6iTce

(1) ,lpxaajbaHHMa HIH KoMnauHjaMa jeaiHe YroBopHe cTpaae, 'ije

HHBecTH Hje Ha TepHTopmjH apyre YroBopHe cTpane rpne ry6HTxe 36or paTa H A

Apyror opyicaHor cyio6a, pesonyuHje, picaanor BaHpeHor cTaba, no6yne nn

ycTaHKa Ha TCpHTOpHjH npyre YroeopHe crpaHe, 6iihe oA Te apyre YronopHe cipane

Oao6pen Tpe'iMaH y norneay pecTHTyuHje, o6ewTehea, KOMneH3aumje HnA Apyror

nopaBHaHba, He Mane noBoiban oa onor KojH Ta YroBopua cTpa~a oito6pasa CBOJHM

BiaCTHiTHM Ap)a]aaBtaHma H114 KOMnaHjaMa, H1H apaxasibaHnma Hmi KoMnamjama

6iuio Ioje Tpetke npApBaae. ahana Koja H3 Tora npOH3ar~y 6nhe cAo6oIHO npenocmna.
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(2) Se3 wTere no naparpa (I) onor inaia, nApa~aM ram H coainaiije

jemme Yrosopue cipaHe, xoj y 6no iojoj on cmHyauija HaBeaeHHx y Tom naparpaDy ,

Tpne ry6me Ha iepm-opijx npyre Yrosop e c e, Kojm cy nocwnaum

(a) peaiiHiwjc Hmone 4mmosHHe on cpa~e %eHmx cHara anamvn are

(b) ymwi rea hmxoBc HmoBaHe oA cTpal ticHux cmara mm anacim, KOje

imje npoypoKoBano 6op6eHwu axmmjaa Ham Koje Hmje 6tno meonxojwo cxoAoo

CHnIyawlpl,

6ihe ono6peta pecTmyuHja m aeaTRn KouneH3 ja. fnahama icoja m3

Tor npomaal)y 6Hhe co6oAWo npeHocHna.

qJIAB 5.

Exenpompjaunja

(I) HmeCTmioje Ap=aum iHrn KomnaHHja 6Ho Koje Yroaopac crpate

Hehe 6am mimomnmwpae, eOcnponpame mat noHl prmfrI mjepama Koje HMajy

y'max jenax HaILMHoI3aoIIjH Hml eiccnponpHjaa~jm (Aabe y Melccy:
"e-cfponjmahmja") Ha T pProHT JH Apyre YroBopne crpaHe, H3y/3C y jasnH cBpxe

noae3ale C nimepim noipe6aMa Te CTpas¢, Ha memcKpHNNmaTopciCoj OCmOsH H Y3

6p3y, a.acKsa-ry K ethHKacHy icoMneHl3awujy. Tamsa KoneH3auiija H3HOCK€h cTmapHy

plmjeAHocT eiccnponpmca~e HHBecmje HenocpeAHo npmje eKcnporipajawlje lum

ripHje Hero npeAcTojela excnponpajauwja 6yne jan~o no3ara, 3aaHcno tuTa je paHulje.

ywzy'Uaahe alaly no yo6,wajenoj KoMepiHjaauoj cTona Ao naeysa rwalhaa 6,he

Hcru hema 6e3 oarala, 6Hhe e HacHo ocraapKaa H cno6onno npCHocH &

Horobeim JApxh jmHH Hm Koali iaja nmahe, npCMa 3aKOHY YroBOpHC crpaHe Koja

sporn eKcnponpHjauHjy, npaao na xmy pesB3Hjy i"erosor mm theHor cny'aja on

cTpahe CYACKHX HflH Apyrax Hc3as8HCHiX w=acTh it Crpane, "e npoijeHy Herose im

HLCHe miaecTmmje y cx¢.tay c nlHHwmHma ympb)eCmm y ofoM naparpaipy.

(2) TaMo raje Yrosopna crpaHa H 3Bpuni excnponphjlaLljy cpencnaa

xomnaHHjc, Coja je ocuosama Knw KoHcTHCaHC npema 3aKOHy KojK Ba Ha 6Hao

KojeM nmjeny CHC TeplMople, H y xojoj ap=cajsa,, HnH Kounaooje upyre Yroaopte

crpaHe nocjeAyjy AmoHlue, OHa he ocwypam aa ce oilpea6e naparpaca (I) osor
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qnawa npHMjefbyjy npeMa apxcasjbaHmMa H1IH KomnaHljaMa apyre Yrosople cTpaHe

KOjH cy BInaCHI44 THx iwOHio a, y o6HMy HeIonxozHoM 3a rapaToame 6p3e,

a~ei=aTe H eOHKaCae KoMneH3aLwje y OAHOCy Ha FbHXOBy HHeCTHuHjy.

KUIH 6.

PenaTpnjauja NHecrnulje H npHxoxa

CaaKa YroaopHa crpaHa he, y OAHOCY Ha HaecTmtwje, rapaiwonam jxp-awbawmMa

HuH icoMnaHHjaMa ipyre YroeopHe crpaHe HeoTpHwiH TpaHCjp IbHXOBIfX HHBeCnnwja

H npnxoAa. Tpanc4epH he 6wrH H3BpUIcH1 6e3 ojxralan,a, y KOHBepTH6Hjmoj BanymH y

Kojoj je xanwraa npBo6lHrro HHEecT1paH HRH y 6caio Kojoj upyroj KoHBepT6HRmoj Baiyrn

AloroBopeHoj oa cTpaie HHBeCTHTopa H YroaopHe cTpaHe KojH cy y nHTatby. YKoJIMKo ce

nHBeCMrTOp Hmje ApyramHje uioroaopO, TpaHc()epH he ce o6aabaTH no AeBH3HOM Kypcy

KOjH ce npmMjeb yje Ha AaH Tpauc(pepa, carnaacHo BacehHM AeBH3HHM npormcMa.

'UIAH 7.

H3y3eha

OApeA6e oBor cnopa3yma, Koje ce oanoce Ha oao6paBaibe TpeTMaHa He Marie

noBoibHor o OHOr KojH je oao6peH ApwawCaBHMa HniH KoMnaHmjaMa 6Hno Koje YroBopne

c-'paHe 11tH 6HJo Koje Tpehe llpKaBe, Hehe 6HTH TyMa'eHe TaKO aa o6alelyjy jelwy

YroBopy crpaHy na apKaBub Ma 111H KomnaHHjaMa apyre npywce npeaHOCTH 6Hno Kojer

TpeTMaHa, noiacTmua HA1H npHEmnermja Koje cy pe3yJlTaT:

(a) 6Hno Koje nocTojehe HJ1n 6yayhe UaPHHce yHHje 11H cAHqHor

me~yHapojjHor criopasyMa KojeM je 61zo Koja oa Yroaoprnix cTpaHa WaHHUa 111T TO

Mo Ke nocraTm,

(b) 61uao Kojer MebyHapoxIHor cnopa3yMa 1t2H apaH)iMana KojH ce y

uJ~jan 1na BeiHM )1HjeoM OIHOCHi Ha onope3Hsatie HnH 6Hno icojer RoMaher

3aKOHOZ1aBCTBa Koje ce y ujeJIHHH HIH BehHM llHjeOM O aHOCH Ha onope3HMaje.
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qJIAH 8.

Pjewaaaibe cnopoaa mmIeoy HHBemopa u Apxase aoMabema

(1) CnOpORu H3MC4y pcaBibaH-la aN icomnaHHje je He YrosopHe cTpaHe

t iapyre Yroaopne c'rpaie Be3atH 3a o6aBe3e oie epyre no oBoM cnopa3yMy y oiwocy

Ha HHBecTHU.Hje npBmx, KOjH HHCy pHjeweHH Ha npHjaTeJbcKH Ha'lH, 6Hhe HaXOH

nepaoaa oA TpH Mjeceua oA nHcMeHe o6anjecTH o 3axijeBy noxAecemi MebyHapouAoj

ap6&Tpama, aco pxcapBatm MMn KoMnaHHja KOjM je y nraiay iaxo caem.

(2) Tamo rAje je cnop ynyhCH MelbyHapo1Hoj ap6HTpaxa, ApacaBnamm mim

xOMnammja H Yroopla crpaa y cnopy mory ce AoroaopmTi aa cnop ynyre, Hrm:

(a) MebyHapoAoM ueHrpy 3a pjewaaibe HHmeCwrumoaHX cnoposa

(y3HMajyht y o6 3Hp onpen6e, Tamo rxje je To npHmjeHjbmo, KoHmeiaHje o pjewaBay

IHmcCImHoHmx cnopoBa f3Meby ApaICam apwawbJaHa 2Apyr1x apmaa, omSOpeHoj 3a

noTmacaane y Bamnrroiy 18. mapra 1965. roamie H aIonyHcKe ycmamoBe 3a aobeHe

noMnpemza, ap6mpaxce H nocTynaca 3a ycTaHoaaaamHe qmetmua); Hrin

(b) Ap6rpaxcuoM cyay MeIbyHapoime TproSHHcKe KOMOpe; HAm

(c) MebyxapouoM ap6wrpy HIM ad hoc ap6HTpaxcHoM TpM6yHamny KOjH he

61H HmeHoBaH loce6HHM Rloroiopom HiLh ycnocTaBJieH npeMa llpaBHwmMa

ap6Tpace Komctije YjeuaoteHmx viapoAa 3a me~ytiapoAo TproBHHcKO npalo.

AKo ce, HaioH nepmoAa oA TpH ujeceua oA nceHe o6aatjecTH o 3axTjeBy, He

nocmrmre Aoroaop mi o jeaHoj oa rope HaaeiAtex airepHamHBHHx npoueAypa, cnop he

Ha nmcmem 3axTjea 4pawbata HiR KomnaHHje IojH cy 3ammrepecoaHm, 6Ht

notHeceN ap6HTpaAcH cxowto ap6rpa)KHHM npa 1a a Kommcje YjeAH.eCHHx

Hapona 3a me4yHaponno TproBitHcxo npano Koja cy Taaa Ha CHamn. Crpaie y cnopy

mory ce ncweHiM nyreM AoroBopHTH aa moim4xyjy Ta npaBHAa.
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'JIAB 9.

CUOPOBH H3me4y YrosopHax erpana

(1) Cnoposn H3Mebly YroaopHmx cTrma Be3auH 3a TyMaeibC Hnn

npHmjeey onor cnopa3yMa 6Hhe, aKo je To moryhe, pujeweHH nocpencsom

HIUIOmaTcI x Kanana.

(2) Axo ce chop 3Mery YroBopnmx cTpaHa He Mxc0e Tao pHjenrmH y poicy

oA LUeCT jeceiw IacoH no'mUnba KoHcyramu4ja, OH he, Ha 3axijes 6sao Koje oil

YroaopHnx crpaHa, 6um noAHeceH ap6HTPW HOM TpH6ymanly.

(3) TaKaB ap6Hnpaxlclm TpH6yHa. KOHcTHryHcahe cc 3a caaKn nojenHHaqm

cJyaj Ha cjnjeaehli HaqHH. AIa jeceua no ripHjeMy 3axIjesa 3a ap6m'pawoM coaxa

Yrosopua cTpaHa HMeHosahe jennor 'uiaHa TpH6yHana. Ta nAa ".aa 3aTmM he

ona6paTm ApwaaHama Tpehe apmiase KOjH he no ono6peitby o6Hjy Yrosopiwx crpaHa

6HTH HMCHOBa- npencjenanajyh"M rpH6ymaa nlpencjenaaajyhH he 6HTm HMCHOBaH y

poky oa Aa Mjeceua oA Aa-yMa HMeHoBalba apyra naa qnaHa.

(4) Aico y Toicy nepioaa oapei)eHmx y naparpaity (3) oaor qnaua HHCY

H3apmeHa noTpe6Ha HMenooatba, 6nno Koja oA YroaopHnx crpaua Mowe, y oacycay

6Hno Kaiwor apyror Aoroaopa, no3SaTH flpencje RHnKa MebyllapoAnor cyna npaaje Aa

H3BPUIH ruoTpe6Ha HMeHOaamba. AKO je -pencjeMuK Apx)aBiaHHH 6Hno Koje oA

YroaopHvx cTpama HuA je Ha HeKH npyrm Ha'rqn cnpHje'eH aa O6aBm HaBeneHy

*yHKLtcjy, rIoTnpeacjeAuiw he 6Mrm no3saH na H3BPIIIH norW6Ha NMeHoBa-ba. A"cO je

lo~mpejeAHHIc APXCaBJbaHHH 6Hno icoje on YrosopuHx cTpaHa HAm je Taxoep

cnpmjeqem na o6aaH Haaenety yHKucHjy, 6mhe no3saH '.au MebyuaponHor cyna

npaBae, KojH je cjmjenehH no paey, Koj Hje np)KaBJhaHHH Hje ie OA YrosopHHx

c'rpaHa, aa o6aSn noTpe6Ha iMeHoBaiba.

(5) Ap6rpaH)Km TpH6yHaJl noKmjehe cojy onyxay BelhMHOM rnacosa,

Tamca onJiyKa 6nhe o6aae3yjyha 3a o6je YrosopHe cipaHe. CsaKa YroaopHa cTpaHa

cmocmhe TpowxoBe cBOr q'uHa TpH6yHaiia H cor npencTawbJaHba y ap6HTpammoM

npouecy; TpowxoBe U[peAcjeAHHxa H ocTane rpowioae YrOBopHe crpaHe he CHOC4TH y

jeAHaKHM AujerosMa. TpH6yuan MOwe, MeyrHM, y cBojoj oAJYLZM HajojiCHT na Behm

AHO TpOWKOBa CHOCH jeAua on YronopHHx cTpaHa, H Ta onanyxa 6Hhe o6aBe3yjyha 3a

o6je YroaopHe cTpaHe. TpH6yualr he oApeAtwm cBoj Emac~wr noclynax.
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JABH 10.

Cy6pOrauSja

(I) Ao jeAHa YroBopHa cipaua nHr ieHa onper ma aremWja ("npsa

YroaopHa cipaia") BpmH ronaIhame ae3o 3a o6eurrehe"¢ AaTo y OAHoCy Ha

HmecrHumjy Ha TepH'OptjH Apyre YroBopHe crpae ("Apyra Yroaopaa crpana"),

napyra YroBopHa cipaHa npH3Hahe:

(a) nptCHoc Ha flpBy YroBopHy cTpaRly, npCMa 3aKoKy IM 3aKOHCKOj

TpaHcaKUjH , CBmX npaaa H nolpaxImsaa cTpaHe Kojaje o6eurreheHa; H

(b) Aa je npBa Yroaopia cTpaHa oonamTeHa ia BpuiH iuca npaaa Hi

CnpOSOAH TaKBa flOTPaWIa" Ha OCHOBY cy6poraumje, y HCrOM o6Hmy Kao H

o6euwTeheHa CTpaaa.

(2) flpaa Yroopta cTpaHa HMahe y CBHM OKOJUOChMa npaso Ha iicm

-penmaa c o63WpoM Ha:

(a) npana H noTpammaa Koja je cTecna Ha OCHoBy flpeHoca, H

(b) 6Hao Kojy yrnnay nptliMey y criiaay c Thm npaBHMa H

noTpawmBamHMa,

xao urro je ooeurretleHa crpaHa HMaJla npaBo npHMaTh npeima OOM cnopa3ymy

y oAmocy Ha tuBecwtuijy o xojoj ce parm i npmxone semaHe 3a my.

(3) BEno Koja ynnaTa npitMqeHa y HeKoHnepTH6t Hoj saaynl oa cTpaie

npne YrosopHe c~pae y cKnaay ca CTeeHM npaBHMa H noTpawmBaH6HMa 61he

cno6oaiO pacnonoxcosa npaoj Yrooploj cTWpHH y cBpxy nOAnmptBaHa 6§HJo Kojax

Tpowiosa KojHMa je 6Hna H3JloiceHa Ha TepHTopHjH apyre YrosopHe CTpaHe.

'JIAH 11.

IlpHMjeHa ocraJIHX rIponHca

AwO onpeA6e 3aKOHa 6Hino Koje YroaopHe c'paHe Hnm o6aBe3e npema MeIhyHapOAHOM

npasy, Koje nocroje mnH Koje he ce KacHtje ycTaHOHTm H3Mey YroopHnx crpama y3
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cazaunim cnopa3yM, caapxe nporm4ce, 6mvio onu mNm cnetumHim'e, xojH HHWCTHUjaMa

ap'awb1aHa MHnI KoMnaluHje apyre YrosopHe cTpaae jAajy npaao Ha noBonmHjii TpeTMam oJt

oHor icojH je npextuoeH caAawMHH cnopa3yMOM, TaKBm npormcH he, ao O6HMa nO Kojer cy

nOBOobHHjH, npeaar/Hy HaA caalHtbHM cnopa3yMu.

qLIAH 12.

TepmropHja LnO npommpeibe

Y BptjeMe c-ywaiba Ha chary oBor cnopa3yMa, HmH y 6ano Koje BptjeMe HaKOH Tora,

onpea6e oBor cnopa3yma MOry ce npOwIHpHTH Ha OHe TepHTopmje 3a qmje je MebyHapoAune

onAoce oulroBOpHo YjeAHHCeHO KpaybeacTo, UiTO Ce Mo)Ke oroOpHTH H3Meby Yrosoptmx

clpaHa pa3MjeHoM HoTa.

'JLIAH 13.

CTynaHe Ha Ceary

Cnaica YroSopHa cTpama nHCMeHHm rlyTeM o6aBHjeCTHhe pyry o 3aBpMeTKy ycTaBHHx

4opManHoCTH Koje ce 3axTjeaajy Ha ibeHoj TepNTopHjH 3a ciynaie Ha cHary oaor

cnopa3yMa. Oeaj cnopa3yM ciyrmhe Ha chary Ha Ja-yM KaCHHje o6aBwjecrH.

'JIAH 14.

Tpajaaie m pacKun

Oaaj cnopa3yM ocrtahe Ha CHa3H 3a nepHon oix aeceT rOAHHa. HaKOH Tora ocTahe Ha

CHa3H no HcreKa nepHona onil aaHaeCT MjCCetH oa AaTyMa Ha KOjH 6iuio Koja on

Yroaopnux clpaHa na ncmeHy o6aBHjeCT 00TKa3y Upyroj CTpaHH. Y OaHOCy ua

HHBeCTHuIHje H3BpLCHe flOK je Cnopa3yM Ha CHa3m, theroBe oape16e HaCTaBHhe aa aaice y

OAHocy Ha TaKBe HHBeCTHmUje 3a nepHoR o neTHaecr rOnHHa HaKOH itaTyMa npecTaKa t

6e3 WTeTe no 6yayhy npHMjeHy nponmca onwrer MelyHapoIHor npaBa.
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Y no pFAy oBora, zone noTnHcafi, 3a TO oaurreHm, nofmeai cy oBaj cnopa3yM.

Cawioy jyn n4A1ily y .E...(.4.. a . . T. . ..... 2002., Ha

ens-necicoM H 6ocaHcxoM/xpaarcKoM/cpncxom je3mHy, npH 'eMy cy cBH TeKCTOBH

nojewaico BjepoAocTojtm.

3a YjeAmreao KpabCBcTBo

BeHxce EpwrarnIje H

CjeBepHe HpcKe

3a Gocay R XepueroBiny

ZL/g -fA, q TI;f
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA BOSNIE-HERZtGOVINE RELATIF A LA

PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Bosnie-Herz~govine
d~nomm~s ci-apr~s "les Parties contractantes " ;

D~sireux de crier des conditions favorables A l'accroissement des investissements ef-
fectums par des ressortissants ou des socits d'un Etat sur le territoire de I'autre Etat;

Reconnaissant qu'un accord international relatif A lencouragement et A la protection
r~ciproque de ces investissements contribuera A stimuler linitiative 6conomique et A ac-
croitre la prosp6rit6 des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

a) Le terme" investissement" d~signe toutes les categories d'avoirs et, notamment mais
non exclusivement:

(i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits reels tels qu'hy-
poth~ques, nantissements et droits de gage;

(ii) Les actions, valeurs, obligations d'une soci~t6 ou toute autre forme de partici-
pation au capital social de ladite societ&;

(iii) Les cr~ances p~cuniaires ou les cr~ances relatives A toute prestation contrac-
tuelle pr~sentant une valeur financi~re;

(iv) Les droits de proprit6 intellectuelle ou industrielle, la clientele, les proc~d~s
techniques et le savoir-faire;

(v) Les concessions commerciales ou industrielles accord~es par voie lgislative
ou contractuelle, y compris les concessions relatives aux ressources naturelles
(prospection, culture, extraction ou exploitation).

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affecte pas leur
caractre d'investissement, et le terme" investissement" couvre tous les investissements,
qu'ils aient &t& effectu~s avant ou apr~s la date de l'entree en vigueur du present Accord.
Pour 6carter toute ambigult, le present accord ne conf~re ni droit ni obligation en ce qui
concerne des &v~nements y compris ceux dcrits aux articles 4 et 5 qui pourraient avoir lieu
avant son entree en vigueur.

b) Le terme "revenus" d~signe les produits d'un investissement et, notamment mais non
exclusivement, les b~n~fices, intrts, gains en capital, dividendes, redevances et
honoraires;
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c) Le terme " ressortissant" d6signe:

i) Dans le cas de la Bosnie-Herz6govine: les personnes physiques qui ont le statut
16gal de ressortissants de la R6publique de Bosnie-Herz6govine;

ii) Dans le cas du Royaume-Uni: les personnes physiques dont la qualit6 de res-
sortissants du Royaume-Uni d6coule de la 16gislation en vigueur au Royaume-
Uni;

d) Le terme " socit6" d6signe:

i) Dans le cas de la Bosnie-Herz~govine: soci6t6s, toute entit6 juridique constitu6e
conform6ment A ]a 16gislation turkm~ne et ayant son siege social sur le terri-
toire de la R~publique de Bosnie-Herz~govine;

ii) Dans le cas du Royaume-Uni: les soci6t6s enregistrdes, compagnies, firmes et
associations enregistr6es ou constitu6es conformment A la 16gislation en
vigueur dans toute partie du Royaume-Uni ou sur tout territoire auquel I'appli-
cation du pr6sent Accord est 6tendue en vertu des dispositions de Particle 12;

e) Le terme " territoire" signifie:

i) Dans le cas de la Bosnie-Herz~govine: son territoire souverain y compris les
eaux territoriales et toute zone maritime situ6e au-delA de ces eaux qui a W ou
pourra Etre d6sign6e par sa 16gislation nationale, conform6ment au droit inter-
national, comme zone sur le fond main, le sous-sol et les ressources naturel-
les.

ii) Dans le cas du Royaume-Uni: la Grande-Bretagne et 'irlande du Nord, y com-
pris les eaux territoriales et toute zone maritime situ6e au-delA de ces eaux qui
a 6t6 ou pourra tre d6sign6e par la l6gislation nationale du Royaume-Uni,
conform6ment au droit international, comme zone sur le fond main, le sous-
sol et les ressources naturelles de laquelle le Royaume-Uni peut exercer des
droits ainsi que tout territoire auquel lapplication du pr6sent Accord est 6ten-
due en vertu des dispositions de 'article 12.

Article 2. Encouragement etprotection des investissements

1. Chacune des Parties contractantes prendra les mesures d'encouragement et cr6era les
conditions favorables n6cessaires pour inciter les ressortissants et soci6t6s de lautre Partie
contractante A investir des capitaux sur son territoire et, sous r6serve de son droit d'exercer
les pouvoirs que lui conf~rent ses lois et r~glements, accueillera lesdits capitaux.

2. Les investissements effectu6s par des ressortissants ou soci6t6s de chaque Partie
contractante b6n6ficieront en tout temps d'un traitement juste et 6quitable, d'une pleine et
enti~re protection et d'une s6curit6 totale sur le territoire de lautre Partie contractante. Ni
lune ni l'autre Partie contractante n'entravera, de quelque manire que ce soit, par des
mesures d~raisonnables ou discriminatoires, la gestion, lentretien, lutilisation, la jouis-
sance ni la cession des investissements effectu~s sur son territoire par des ressortissants ou
soci6t&s de lautre Partie contractante. Chaque Partie contractante respecte toute obligation
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qu'elle aurait contract~e en ce qui concerne les investissements de ressortissants ou de so-
cits de lautre Partie contractante.

Article 3. Traitement national et clause de la nation la plus favoris~e

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les investissements
ni les revenus des ressortissants ou soci6t6s de lautre Partie contractante A un traitement
moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou aux revenus de ses pro-
pres ressortissants ou soci6t6s ou A ceux de ressortissants d'un Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les ressortissants ou
soci6t6s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'utilisation,
lajouissance ni la cession de leurs investissements, A un traitement moins favorable que ce-
lui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A ceux d'un Etat tiers.

3. Pour lever toute incertitude, il est confirm6 que le traitement vis6 aux paragraphes 1
et 2 ci-dessus s'applique aux dispositions des articles 1 A 11 du pr6sent Accord.

Article 4. Indemnisation pour pertes

1. Les ressortissants ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes qui, du fait d'une
guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un &tat d'urgence nationale, d'une in-
surrection ou d'6meutes sur le territoire de l'autre Partie contractante, subiraient des pertes
sur les investissements qu'ils ont effectu6s sur le territoire de cette autre Partie contractante
b6n6ficieront, de la part de cette demi~re, d'un traitement non moins favorable que celui
qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A ceux d'un Etat tiers, en ce qui
concerne la restitution, lindemnisation, la r6paration ou tout autre rbglement. Les sommes
vers6es A ce titre seront librement transf6rables.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les ressortissants
ou soci6t~s d'une Partie contractante qui, dans lun des cas vis~s dans ledit paragraphe, au-
ront subi des pertes sur le territoire de lautre Partie contractante du fait:

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait pas de
combats ou n'aurait pas W exig6 par la situation,

se verront accorder la restitution ou une indemnit6 raisonnable. Les sommes vers6es A
ce titre seront librement transf6rables.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements de ressortissants ou soci6t6s d'une des Parties contractantes ne
seront pas nationalis6s, expropri6s ni soumis A des mesures 6quivalant A une nationalisation
ou une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es " expropriation") sur le territoire de lautre Par-
tie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique li6e aux besoins internes de cette autre
Partie contractante, sans discrimination, et moyennant une indemnisation prompte,
ad6quate et effective. L'indemnit6 devra tre de valeur 6quivalente A la valeur r6elle
qu'avait l'investissement expropri6 imm6diatement avant la date de l'expropriation ou avant
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celle A laquelle le public a eu connaissance du projet d'expropriation si celle-ci prcede
celle-lA; elle comprendra les intr&ts calculus au taux commercial jusqu'A la date du paie-
ment, sera vers~e sans dMlai et sera effectivement realisable et librement transferable. Le
ressortissant ou la soci~t6 en cause aura le droit, en vertu de la legislation de ]a Partie con-
tractante proc~dant A l'expropriation, de soumettre son cas et l' valuation de son investisse-
ment A une instance judiciaire ou un autre organe ind~pendant de ladite Partie pour qu'ils
soient examines dans les meilleurs dMlais conform~ment aux principes 6nonc~s dans le
present paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci~t6 qui a 6t& enreg-
istr~e ou constitute conform~ment A la lkgislation en vigueur sur toute partie de son terri-
toire et dont des ressortissants ou des soci~t~s de lautre Partie contractante d~tiennent des
actions, elle devra faire en sorte que les dispositions du paragraphe 1 du present article
soient appliqu~es dans toute la mesure necessaire pour que soit garantie auxdits ressortis-
sants ou soci~t~s de lautre Partie contractante d~tenant les actions susmentionn~es une in-
demnisation prompte, ad&quate et effective au titre de leur investissement.

Article 6. Rapatriement des investissements et des revenus

Chaque Partie contractante, en ce qui concerne les investissements, garantira aux res-
sortissants ou soci~t~s de lautre Partie contractante le droit de transfrer sans aucune re-
striction leurs investissements et revenus. Les transferts seront effectu6s sans retard dans ]a
monnaie convertible choisie d'un commun accord par linvestisseur et la Partie contractante
concern~e. Le d~lai de r~alisation des transferts ne pourra en aucun cas 8tre sup&rieur A trois
mois. A moins que l'investisseur n'accepte qu'il en soit autrement, les transferts seront ef-
fectu~s au taux de change applicable A la date du transfert conformment aux r~glements
de change en vigueur.

Article 7. Exceptions

Les dispositions du present Accord concernant l'octroi d'un traitement non moins fa-
vorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci~t~s de l'une ou lautre Partie contracta-
nte ou A ceux d'un Etat tiers, ne seront pas interpr6t6es comme obligeant une Partie
contractante A 6tendre aux ressortissants ou soci~t~s de lautre Partie le b~n~fice de tout
traitement, preference ou privilege resultant:

a) D'une union douani~re ou d'un accord international analogue existant ou futur au-
quel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourrait devenir partie, ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou principalement
sur la fiscalit6 ou de toute legislation nationale portant en totalit6 ou principalement sur la
fiscalit&.

Article 8. Rfglement des diffirends entre un investisseur et l'Etat h6te

1. Les diffurends intervenus entre un ressortissant ou une soci~t6 de lune des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante, au sujet d'une obligation contract~e par cette
demi~re en vertu du present Accord touchant un investissement du premier, qui n'ont pu
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etre r6gl6s A l'amiable sont, dans un d6lai de trois mois A compter de la notification 6crite
d'une r6clamation, soumis A arbitrage international, si le ressortissant ou la soci~t6 con-
cern6s le souhaite.

2. Lorsque le diff6rend est soumis A arbitrage international, le ressortissant ou la so-
ci~t& et la Partie contractante concem6s peuvent convenir de s'adresser:

a) Soit au Centre international pour le rbglement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements (compte tenu des dispositions applicables de la Convention pour le
r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortis-
sants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965, et du
M6canisme suppl6mentaire pour l'administration de proc6dures de concilia-
tion, d'arbitrage et de constatation des faits);

b) Soit A la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale;

c) Soit A un arbitre international ou A un tribunal arbitral sp6cial constitu6 en vertu
d'un accord sp6cial ou 6tabli conform6ment aux R~gles d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies sur le droit commercial international.

Si dans un d6lai de trois mois A compter de la notification 6crite de la r6clamation, il
n'est pas convenu de rune des proc6dures susmentionn~es, le diff6rend est soumis A arbi-
trage conform6ment aux Rbgles d'arbitrage alors en vigueur de la Commission des Nations
Unies sur le droit commercial international. Les parties au diff6rend peuvent convenir par
6crit de modifier lesdites R~gles.

Article 9. Diff~rends entre les parties contractantes

1. Les diffrrends entre les Parties contractantes relatifs A l'interprrtation ou A l'applica-
tion du present Accord sont, dans la mesure du possible, rrglks par voie diplomatique.

2. Si un diffrrend entre les Parties contractantes ne peut 8tre rrgl& de cette manibre
dans un drlai de six mois apr~s le debut des consultations, il est soumis A un tribunal arbitral
sur la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes,

3. Ce tribunal est pour chaque cas constitu6 comme suit. Dans les deux mois qui suiv-
ent ]a reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante drsigne un membre
du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un Etat tiers, qui, apr~s
approbation des deux Parties contractantes, est nomm6 President du tribunal. La nomina-
tion du President intervient dans un drlai de deux mois A compter de la date de la nomina-
tion des deux autres membres.

4. Si dans les drlais stipulrs au paragraphe 3 du present article, les nominations nrces-
saires n'ont pas 6 effectures, rune ou l'autre des Parties contractantes peut, A d~faut de tout
autre accord, inviter le President de la Cour internationale de Justice A procrder aux nomi-
nations nrcessaires. Au cas of le President est ressortissant de lune ou lautre des Parties
contractantes, ou est empech6 pour tout autre motif de s'acquitter de cette tache, le Vice-
President est pri6 de procrder A ces nominations. Si le Vice-President est lui aussi ressor-
tissant de l'une ou lautre des Parties contractantes, ou s'il est empech de s'acquitter de cette
tache, il est demand& au membre de la Cour internationale de Justice de rang immediate-
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ment sup~rieur, qui ne soit pas ressortissant de l'une ou lautre des Parties contractantes, de
proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Ses d6cisions ont force ex6cutoire pour
les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante assume les frais du membre du
tribunal qu'elle a d6sign6 et de ses repr6sentants A la proc6dure arbitrale. Les frais du Pr6si-
dent et les autres frais sont r6partis A 6galit6 entre les deux Parties contractantes. Le tribunal
peut toutefois dans sa d6cision ordonner qu 'un pourcentage plus &1ev& des frais soit pris A
sa charge par l'une des deux Parties contractantes et cette d6cision a force ex6cutoire pour
les deux Parties contractantes. Le tribunal arr~te lui-m~me sa procedure.

Article 10. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou lorganisme par elle d~sign& ("la premiere Partie
contractante") effectue un paiement au titre d'une indemnisation accord~e eu &gard A un in-
vestissement sur le territoire de lautre Partie contractante (" la seconde Partie contracta-
nte"), ]a seconde Partie contractante reconnait:

a) La cession A la premiere Partie contractante, en vertu de la loi ou par voie de
transaction 16gale, de tous les droits et cr~ances de la Partie indemnis6e, et

b) La facult6 qu'a la premiere Partie contractante d'exercer ces droits et de faire
valoir ces cr6ances par subrogation, dans la m~me mesure que la partie
indemnis&e.

2. La premiere Partie contractante b6n6ficie en toutes circonstances, en ce qui
concerne:

a) Les droits et cr~ances acquis en vertu de la cession, et

b) Tous paiements regus au titre desdits droits et cr~ances, du m~me traitement
que celui auquel a droit la partie indemnis6e en vertu du pr6sent Accord en ce
qui concerne l'investissement concem et les revenus qui en dcoulent.

3. La premiere Partie contractante dispose librement de tous les paiements qu'elle a
recus en monnaie non convertible, au titre des droits et creances acquis, aux fins de couvrir
toutes d~penses engag6es sur le territoire de la seconde Partie contractante.

Article 11. Application d'autres r~gles

Si les dispositions de la l6gislation de l'une ou lautre des Parties contractantes ou en-
core ses obligations en vertu du droit international existantes ou institu~es par ]a suite entre
les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent des rbgles, g6n&rales ou par-
ticuli~res, accordant aux investissements effectu~s par des ressortissants ou soci6t6s de l'au-
tre Partie contractante un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le pr6sent
Accord, lesdites r~gles, dans la mesure oA elles sont plus favorables, pr6vaudront sur les
dispositions du pr6sent Accord.
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Article 12. Extension du champ d'application territorial

A ia date de la signature du present Accord, ou A toute date ult~rieure, l'application de
ses dispositions pourra tre 6tendue aux territoires dont le Gouvemement du Royaume-Uni
assume les relations internationales, si les Parties contractantes en conviennent par 6change
de notes.

Article 13. Entr~e en vigueur

Chacune des parties contractantes informera I'autre, par voie de notification 6crite, de
l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises pour 1'entr6e en vigueur du
present accord. Le present accord entrera en vigueur a la date de la derni~re des deux
notifications.

Article 14. Dur~e et dnonciation

Le present Accord restera en vigueur pendant une p&riode de dix ans et le demeurera
ensuite jusqu'A l'expiration d'un d~lai de douze mois A compter de la date A laquelle l'une
des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention de le d~noncer. Toute-
fois, les dispositions de 'Accord continueront de s'appliquer, pour les investissements ef-
fectu~s au cours de sa validit6, pendant une priode de vingt ans A compter de la date de sa
d~nonciation et sans prejudice de l'application ult6rieure des r~gles du droit international
g~n~ral.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Blackpool le 2 octobre 2002, en langues anglaise et bos-
nienne/croate/serbe, tous les textes faisant foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

JACK STRAW

Pour la Bosnie-Herz~govine:

ZLATKO LAGUMDZIJA


